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É r t e k e z é s .

H o g y  a’ Magyar Szó egy őskorit legalább is 4 0 0 0  
esztendős szó , bizonyítja annak V á l t o z a t l a n s a *  
g a  ezen időközben. Ebből szükségesképen követke
zik a z ,  bogy ez már,  ámbátor Chinai nyelv volna 
is ,  régólta mívelt nyelv.  Ezen V á l t o z a t l a n 
s á g á n a k  pedig nyomaira találunk a ’ mai időtől 
fogva  Árpádig,  régi könyveinkben’s Törv ény ein k
ben ; Árpádtól  fogva N. Sándorig,  a Görög Szó
tárban ; N. Sándortól fogva Cyr usi g , a Zendave-
stában.  ̂ i

A '  Magyar nyelv ,  hálá azon Istenünknek, a 
kit most is imádunk! annyi idő olta még most sem 
Változott el (tsak utóbb ne változzon e l !): hogy még 
is , k ivál t  Árpádon túl ,  reá alig esmerünk, azt e- 
gyedül az igen hijános 's mindegyre változó írás
nak ’s írás módjának ’s ezzel ösmeretiensegiinknek 
tulajdoníthatjuk. Ezt mondta R é v a y ,  ezt mondja 
Horváth,  ezt mondja ’s mondándja minden józan 
tudós,  akar Magyar akar külföldi legyen az ,  ha 
tsak reánk nem agyar.
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Az első állítás ez: a’ M a g y a r  n y e l v -
n e m  v á l t o z o t t  e l  a ’ m a i  i i d ő t ő l  f o g v a
Á r p á d i g .

Nyomai ’s egyszer’smind elég bizonyító okai 
lehetnek ezen tsekély T  ö r e d é k e k :

1 • A '  17« S z a z a d  e l e j é n  irott ezen moly
ette , mint egy illyen tzimü ritka ’s talán még es- 
meretlen 0  K ö n y v :  1 * * 2)

vörös bötiivel írva.
A  PA - 
PAPATI- 
THER E R TE LI - 
SOK, AZ KERESZTYÉNI TUD- 

kikrűl az Euangeliomi tudomanib- 
Romai bút beliec kozott, vetekő- 

kûlônôzes vagyon, 
z Pápák Toerue-j vörös bötük.

KS N kM LLI ERTELMESB PA- 
li ászból, egybe Szedettetőt, és kezbeli ko- 

ueczke modgyara rendeltetőt. 
OSI ANDER ANDRÓS DOCTOR E- 

PR Æ D IC A T O R  Á L T Á L  
M agyar nielure penig fordettatot Zuonarich 

Milial Cenki prædicator áltál. 
N Y O M T A r T A T Ü T K E R E S Z T V R A T } v ö r . i , o t .  

Az Tekintetes es Nagyl'agosNadasdi Fêrencz VVR 
költfegen.

M A N L I V S  I A N O S  A L T A L.
A N N O  M D C I II.

j) Mert szint ezen tzimjet ,s Szerzőjét sem Z v i l t in g e rn é l .
sem W a l la s z k y n á l  nem találom.

2) A z  egesz, k ö n y v  4ed rétben 33 Í v n y i ,  240 lap.



A z  E l ő s z ó  í g y  k e z d ő d i k :

„A Z  IG ASSAG N AK MEGEI-
Seben gyöniörködö kegyes olvafonak-az- 

goszagoknakattiatul S'zentLolkőt mind-
aiandekiual egyetemben kiua- 

Zuonarich Mihal Cenki 
P n ^ d i c a  t o r

E Z  OSIANDER ANDRÓS DO- 
irasaban kegyes Oluafo elő zamlalta- 
Papaknac és az Papaságban előegy-
neuezetes embereknek, az mi kerelztenyi ru- 
nianiuncí’zerent valo,erteImec es vallaí'oc-fo- 
Ardculut'okrul, kikről kőztunc es az ranftani- 
pal'ok közt igyenetlenseg vagyon “  ’s a* t.

E ls ő  lap.

D E  S C R I P  TVRA SACRA.
I.

A z  Z E N T  IR A S R V L .
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„A zt tartódé hogy az Z. iras magaban hihető, 
az az, meito maga zerint hitelre, vgyhcej 
emberi bizoniíag-nefeül ne Szükôlkôdgkc, 
azt ha vgian minden emberi bizonifagS r 
meg fogiatkzonek is, mind azaltal ketelkc 

des nekul hinni kelleneie?^ 3

3) A í6 utolsó e hibának látszik c hely éli.

/
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TELLIESSEG EL A ZT TARtom:
az Papac tôruenienèc Decretoma ( D is é .  
9 .c a p  quis nefciat) erriil igy vagion : ki nem 
tudgia hogi az o és vy tellamentombeli Z, 
iras bizonios liataraban tartaíTec es hogy 
az“ —  V a ’ t.
Másod* lap,

„FRICtVS ANDRASkitCaíTandertu- 
domaniarul es alazatoszagarul igen 
diczyer azt mongia, hogy iften az ő 
igeienec ízőrzőió, melliet olly nagyra 
bőchiűl, hogy az eg es az fold kon- 
niebben el múlik, hogy fém mint az 
ô igéié, aki azt neuezeteíTe es meltoía- 
gosza teszi, acki Z. lölkó áltál meg 
póchitli azt az emberek szűueiben.c ‘
Harmadik lap.

„A z Iftenfelő nag C A R O L Y  CHA- 
SZAR azegihazi tőrueniekben az töb
bi kôzôt ezt paranchiollia, hogy chiak 
az ßibkanak meg hihető kóniuei oL 
uaftaífanak az giûlekôzetben.“
Ä  44. lap.

„A z  ű erdemet annakokaert es az 
szenteket velünk, kőzófetuen, hatah



mat adott Peternec, es azűtet köue- 
tôknek, az meg oldozafra es meg 
kötözefre.“ 4)

2. A ’ 16. S z á z a d  e l e j é r ő l  : Esopus Fa- 
bulay mellyeket moftan Wyionnan magyar 
nyelvre fordítót Peíti Gabriel.

Erről így szói Wallaszky Pál :  „ U t  lectores 
idiomatis ejus temporis et Orthographiae Hungar. 
ideám forment,  afferam specimen, Fabulám de par. 
tu montium.

A hegyeknek zyleferewl, Eczer egy 
idewbe nagy hire wala hogy a’ he
gyek zylnenek. Az emberek oda 
fwtanak warwan ez chodat nagy fé
lelemmel. Vegre zylenek az hegyek 
ees egy egerke iewue ky belewlewk.—  
Értelme— Sokan kik igen nagyokkal 
kérkednek, ward wegre a’ dolgot,hat 
chak wezekek (’vefzekednek) Es mynt 
hegyek egerrel wgy a ( e inkább el )
zegyenkednek. Atque ita aa pro á ,  ee pro
é ,  ew pro ö aut ií,  eh pro es aut ts , z pro í z ,  
in integro libello , neque accentus apparent.“

Ugyan ezt találjuk az. előbb említett könyv* 
ben is.

4) Méltó voln a  az egész könyvet a* beszéd tisztaságáért ’*• 
h á s  módjáért még egyszer kinyomtatni.
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3- A '  14. S z á z a d  k ö z é p  ü d é j é b ő l
I. Lajos Királyunk eTánt hivségre kötelező ezen es- 
meretes eskü vés a’ Tripartitumnak i62gdiki  Bécsi 
kiadása  szerint:

ISTEN  teged vgy fegellyen, Szűz Ma
ria melleted te vég napodon szent fiá- 
nac előtte vgy tamadgyon. ISTEN- 
N EC mind szenti te erted vgy imad- 
gyanac. ISTEN  teftete vég napodon 
méltán neked vgy meltoztasféc, ször
nyű halallal vgy ne vesz el, föld teteme
det vgy fogadgya ha!ua, harmad napon 
vgy ki ne vészé. ISTEN Széniét te vég 
napodon vgy lat haliad, órőc pokolban 
vgy netemetesfel,es magul magod úgy 
neszakadgyon, hogy VrunknacLaios 
királnac es szent Koronaianac való hiu- 
feg tartafodra, minden oruot, tolvait, 
gyilkolt, kaczert, ember etetőket, boű- 
íöket, baiofokat, ház égetőket, ízent- 
egyhaztôrôket, fél hiten valót, es ki 
Ország veszedelmére, poganoknak fe- 
getSeggel, auagy tanachal volt, ál leuel 
költőket, al pechetlikaztokat, eskic e- 
zekcel élnenec, es mindeneket azokat, |



kic vrunc Laios kiralnac esOrszaga- 
nac, es szent koronaianac ellene es ve
szedelmére tőrekedöc volnanac, iga
zán megmondod, meg nevezed, és ki 
adod es meg nem tagadod : es irigység
ben auagy gyűlóíegben fenkit el nem 
vesztesz es igazat nem hamissitasz, es 
hamiSsat nem igazítasz. Ezeket meg 
nem hagyod fém kedvért, Sem adomán« 
ért, fém gyűlólfégért, fém félelemért, 
fém baráttagért, femmiert is. Es à mi 
beszed kozőttetec lenne, ezt titkon tar
tod, é^ok-nelkűlfenkinec meg nem ie- 
lented, meg fém mondod. ISTEN té
ged úgy fegéchen, es ez szent kereszt. '}

4. A ’ 12. v a g y  13 . S z á z a d b ó l  azon két 
halotti beszédek^ mellyeket Révay  a ’ Hungaricae Li- 
teraturae Antiquitateseiben közlött,

5. A ’ l l .  S z á z a d b ó l  Sz. László T ö r v é 
nyei I ldik könyvének i /dt k részében: ,,Custodes 
Confiniorum , qui vulgo Ewry (magyarul Ő r ö k )  
vocantur“  ’s a t.

Ugyanezen Király Törv.  I l i .  k. 2dik Részében ; 
,,Praecipimus etiam, ut idem regius nuncius, palam

*) Ebből l á t n i ,  mennyire ment a* helyes írás 20 —  22 e t* 
tendó Nem volt eleinten ezen esküvés így írva ’s
bár tsak az eredetit mutálhatnánk cío.
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facial  omnibus tarn Nobilibus,  quam ignobiîibus , 
inprimis Episcopis , Abbatibus,  Comitibus,  postea 
verő tniuoribus, quod a tempore Regis Andreae et 
Ducis Belae a descriptione judicis S a r c h a s  (Sar- 
tzos,  Taxator)  nomine, apud quemcunque aüqui Ci- 
vium vel illorum, qui dicuntur E w r e c (Őrök 5>) vei  
servi detinentur, in Assumtione S. Mariae omnes 
Regi praesententur.“

Ugyan ezen Király Törv.  III. k. 13dik Részében : 
„Rerum fugiti varum coi iector , quem vulgariter Jo  
k e r g e c h (Jó vagy Jószág keresgélő öfzvehuzva Jó«* 
kiirgefz utóbb Jókürkéíz) dicunt“  ’s a ’ t.

6. A ' 10. Századból Zoltán idejéből FuXaa'  
Gyűl es; K  clç%uu Körkém, Marchio ; ha tsak ez nem 
ugyan az előbb említett Sarchas (Sartzos) a ’ görög 
V . t  hibáfsati ’s tévedésből K - v á  változtatván áU 
tál a ’ Leiró.

A* Ildik állítás ez : A ’ M a g y a r  n y e l v  
n e m v á l t o z o t t  e l  Á r p á d t ó l  f o g v a  
N a g y  S á  n d o r i g.

ü g y ,  de hogyan bizonyítjuk ezt meg? Tartott  
e nekünk Athene egy ’s két szót kivévén , a régi 
Persa nyelvből tsak 20 egybefüggő szót is ,  egy A- 
ve Mariál vagy Miatyánkat fenn? A ’ melly egyes 
szavakat fenn tartott i s , azokat is meg görögölte,  

^mint Ker tes ,  Darius ’s a ’ t. szavakat.
Mit tartottak fenn a* Romaiak azon Parthus 

Nemzetnek , melly egyedül szabott nekik határt a’ 
vi lág hódításában, nekünk leg inkább tudni szük
séges nyelvéből,

* ■ ' '■ " — — —

5) A ’ Felső és Alsó Őriek V a s  Várm egyében , Stájer Ország 
szélén , még ma is részént M agyarok ’ s Nemesek, valamint 
S za k a d é k a ik  is szerte fzéllyel az Országban. 

é)  M agyar szavainknak ezen észrevehető ’s sajnos fogyatko
zását az előbbi Szá/.adokból reményijük hogy az O kleveles 
Gyűjtemény bőven fogja pótolni.

i O



Mit tartottak fenn a ’ Gonstantinopoli írók az 
Új Persáknak , a ’ kikkel Császárjaik eleget hadakoz
t a k ,  régi tiszta magyar nyelvéből? (mellynek már 
most árnyéka is elenyészett) ?s mért nem tartottak 
semmit is fenn ?

Azért ,  mert a Görögök ’ s Romaiak,  a kik az 
említett Nemzeteknél semmivel ’s semmiben, leg 
alább nem sokkal vol tak műveltebbek ’s tudósab. 
b a k ,  tsak a magokéval gon do ló ,  maga meghitt,  
más Nemzetek nyelvében járatlan,  tudatlan ’s irigy 
nemzetek voltak,

Tsuda tehát az i s ,  hogy az említett Görög 
Nemzetnek más Nemzetek ellen agyar fenekedése’ s 
gyülölsége a Görög Szótárban , állításunk bizony- 
ságáúl,  ezen néhány igaz magyar eredetű ’s jelen
tésű szavakat fenn tartotta, u. m. :

11

"Αττα , "α ττα  , atya . a p a .
Βέβηλος,  bűbájos,  nicht eingcrociht, ein unreiner3Kcnfchy 

profanus.
Bo/Jbßuoi, bömbölyök, brummen, fumfen.
Βούβαλος, bival ,  bial.
Βοτ/νι<(, bödöny.
Γνα/Λττοςf kampós, gebogen, gefniuuut.
Γο)χφο£ , gombos, SSűnb.
Γονυκλιτ ία,  könyöklés,  ba$ Suicbeuge», fußfafligeS 

sbttten.
Γυ^ο'ς, körös,  gcrunbct, ruiib.
Δ^ίλη,  dél ,  Die aßachuiittagitycit, ha igaz.
"Ελαία,  olaj , £>fl.
* £λ ελ* υ,  elő,  elő,  előre, SrtegSgefchrct) bír ©oífcűtea 

roomst fie in bie ©tfdacht gingen.
"Ε^νος, ernyos , (erjenjös, erjedös, a’ honnét erdő;

fa ernyő,  ©pro§, 3n?eig , 0trauch.
"Ε^κος (ορκος) árkos,  her ©nfchlup, ©ehcge, Sűim. 
’ Epojisj', erő. Me &rafí , (Sémáit, 2ttachí.
*Εστια és ’ltrTík), Isten.
Ζα^'ς, zajos, íjcfíig wehenb, ffítrmrnt>.
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Ζ π ρ ά ,  szűr, e int  Sírt t>on weitem über Me anbern 5fiel· 
v her gcgnrfcfcm £>berflcibe.

Ζ ε υ ς,  az az, σ φ υ ς ,  aeol, Δ^ος, Θ *ο ς,
Θ εός, tűz, az istennek ’s Istenségnek látszó képe a* 

régieknél.
'Hío'e, édes, f/ig.
’Ηϊο'εις, Ή ϊος, Τ^ϊος, 'Γ^ϊος; Hős, bergefeuerte. Sßcoro.

be$ Sípolsz uon ungen>t|fer 5l6leitung unb ©ebeutuug. 
"Ηρώς, Erős, her f)cli).
Κα<$Ός, Kád, ein gaj?, (Sefdg $um Sßaffcr ,  &ς,
Κ α λ ύ β ι , kaliba, Jpúttc, Seit.
Κάμινος, kémény , £)fen 511m Sachen/ ha igaz.
Καλια , kályha, f)ól$erne SBichnung, vagy talán inkább 

.9 fen jum brennen, unt bie ^Bohnungen bamit 
la Í;ei0en. Mert azt mondja maga Riemer Szón 
tárjábán a’ ŷ uvq; szó alatt.* benn ©tubenhfeit 
fannten bie ©riechen nicht/'

K a im$cL % kamora, ein @ervól6e^
Κ α μ τ ^ . kampó, Stegnrig.
Κα/ΛΤί/λος , kampós, gebogen, gefrfimmí.
Κανίος, kantus, köntös, ein mebifche* unb pcrfifchê  

£>berfleib mit Slcrmdu.
Kaszva, kánná, ber 6ínfchíu£, a ’ káványtól látszik e* 

edui.
Καςανον, gesztenye, bie ifaflante.
Καυνάκ,>|, konyökös, gún ya, eirt perftfcher φίί$,
Καψα, katza , KapfcL
ΚεΧεβη, kalap, Jrinfbecher, ha igaz.
Κενονς, kényes, leer, eitel.
Κ η λ ίς , kellés, SíecF, Sranbmahf.
K ίηκο; és χ^ικος, karikás, kerekes, circas*
Κί'τν^υς, köszörűs kő, 23imf?ein.
K όβείζος, κ,άβε/ρος,‘/νο'βαλος, kóborlós, háborús’s 3*t. 
K o()ü^ ,  y.ogcúvi/j, köréoy, köröoy, korona, Í>ÍC ÄrpJte. 
Κουφος, kevés geringfügig, leicht.
Κραγέτ^ς, károgatós, her ©chreper.
Κυ/χβη, komp, cymba.
Αέβι/ς, lábos, ein SreofufS, τ^ιτονς·
Ματάζω, motozok, thörichí reöen. oanbeln.

, mesgye, megye, in ber SJlitte, jtvifchen, Un 
ÍKauttt*



Ηάννη es Νέννα, Nénny, SÖÍntíeré ober 23afcr$ ©chrce· 
«rer.

Nvjyaτ^ος , νι^έτ^ος, negédes, neu, frifch, 5ürt. 
£η£ος, szároz, troefen, 's a ’

Mind ezekből egyenefsen azt lehet következ
tetni , hogy a’ Magyarok,  ha nem lettek volna is 
Pe lagusok,  leg alább akár mi név a latt ,  a ’ Görö
gökkel nem tsak egy üdőjiiek, hanem azoknak szom
szédjaik is vol tak;  —  mert máskép* nem kölcsö
nöztek volna a’ Görögök,  a' mint éfszel ’ s kézzel 
fogható,  a ’ Magyaroktól  annyi ugyan azon hangú 
’s jelentésű szavakat.

A’ I l ld ik  Állítás ez: A ’ M a g y a r  n y e l v 
n e k  v a n n a k  n y o m a i  N a g y s á n d o r t ó l  
f o g v a  C y r u s i g  a’ Z e n d - a v e s t á b a n .  Ve 
gyünk tsak szemügyre Rhode ezen tzimü könyvében : 
„bie heilige ©age unb bal gefammte 3 íeítgtoné^©pfíem 
bér alten 2$actrer, 9Kct>er unt) ^erfer, oi)er t)e$ Zend· 
SJJolfeá. Sranffurt am Sftain 1820" némelly előfor· 
dúló szavakat,  u. m. a ’
170. lap. Z e r v a n e  A k e r e n e .  Erről maga a 

Zend-avesta azt mondja „ j  e m a k t  δ ϊ  óé  d á o n -  
g h e ,  a z a z ,  n e m  o k t a t a n d ó , “  7) Anquetil  du 
Perron és Kleuker fordítása szerint „tPcídfje ich mich 
befcheibe nicht ju erflarrn" vagy ich nicht er«»
f l a r e , ob id) e$ gleich rcci£."

—  E h o r é  M e z d a o  ber grofe (Srjljerr ober.Röntg, 
magy. E ő r ö m  v a g y  U r a m  Ös  ü d ő ü ,  öfz- 
vébbhuzva Uram Üs vagy Ös , az a z ,  iidős, a 
Chald. és Indiai I s ;  ennélfogva U r a m  I s t e n ,  

f annyi mint ősitenő , a z a z ,  ü d ő s í t e n ő  (most ü- 
dősítő) a Chald. eschta, a z a z ,  ősítő.

*3

7) Lásd Rask über ba$ filter nnb Gchíhcit brr Zend-€$prö* 
chc uub béé Zend-avesta unb £>crfieílung bcis? Z«nd.9lípt>a* 
heti* Gertiit 1826 az 57. I, hierauf? ifi flar , mit veruw* 
reu unb ungenau Anquetils ZcndcíllD âbt-t ifi.'*
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E ’ szerint I s t a k a r , Istenköre ; I s p á n *  ös° 

apám; I s p a h a n ,  Ösapaihonny; ü d v ö z í t e n i  
és ü d v ö z ö l n i ,  üdővöfsé vagy  ii d ő f s é tenni és 
lenni.
«—  A h r i m a n  magy. Á r m á n y .  Ennek liofzfzabb 

neve P e t i a r e e n g r e M e n i o s c h, az az , p i 
t y e r  e n g ö (pityeregö, pityergő ; valamint ördöng 
most ördög) r i m á □ y  o s (most rimánkozó ,) a ’ mi
ből utóbb öszvébb huzva ?, R i m á n y “ és a hatá
rozó Ném-szótska eleibe tételével.  , , A ’ R i m á n  y “  
’s ebből végre „ Á r m á n y “  most is nálunk még 
szokásban lévő „ T e  Á r m á n y o s ! “  szóllásunk 
módjából érthető szavunk lett.

171 .  lap. F e r n e r ,  magy. Pár’ő r , Pára őr. Or* 
muzd a* teremtést a’ Feruerek (Pára örök) teremté
sén kezdette, Mindennek,  a* mi teremtetett vagy  
még teremtetni fog , van tulajdon Feruerje (Pár’őr- 
j e ) , a ’ ki földi Léteiének védőrje ’s életének őr 
vagy  őrző angyala.

A ’ Király Párőrje, hozzá tökélletefsen hasonló 
f q1 s ö emberi kép (23tufíbtlÍ),) mellynek feje,  szakái- 
l a ,  mejje, karjai ’s szárnyai vannak,  szint ollyan 
öltözetű ’ s kezében gyüriit tart. Lásd Rhode 194* 
396. 4 8 ó 1. 8)
175. lap. E r z d e v  magy. ör dö g ,  talán orvozó v é 

Örvös düh vagy  dög.
232. lap. K h e r e s c h o u c n e  &. t. UmfchliefSuttg , 

(Singtanjung, magy. K ö r Ö s ü ő n ő ,  mellynek a 
kör szótól származása tagadhatatlan, a mire a 
mai ,,k ö r ö s k ö r Ü 1“  is reá vezet. 9)

g) Herder és Heeren ezen képet a* Király  PáFöfjériek áll ít
ják .  Rhode ellenben azt valam elly  mennyei Lén yn ek gon
dolja *s általjáhan a* P ár ’ő’rőket tsak Anquetil és K leuker 
agy-rémének mondja*

9) Hogy régenten a ’ részvevő* a ’ határozatlantól jött,  arra tí
zen egy szó irt elég bizonyság. E '  szerént a ' régi k ö r ö-



2£S.lap. É p e o s c h o ,  bér SBajJerfemb, magy. a .  
p a f z ó ,  apasztó, viz apasztó.

305. lap, A b á n  v. A v a n , bűé 2Baffer, magy. re- 
genten öbön,  a ’ honnét a ’ mai ö b ö l .

— * A r d u i s u r  magy. E r ő - a d ó - v i z - é r ,  az Eu- 
phratesnek, Óváradi víznek magasztaló nevezete. 
Mert tudjuk, hogy azFuphrates volt a ’ Persák szent 
v i z e ,  valamint az Indus vagy  Sind az Indusoké.

310. lap. K é r  k a s ,  bet£a()n,  magy. k u k or í k ó s, 
a kakas: másként P e r o d e r e s c h , V i r r a d t é -  
r e z ő ,  Virradást érező. Nevezetefsek itt még e- 
zen szavak : „(Stgentlidf) ifi bér trbifcfje fyafyn nuc 
bér ©telbertreter t)e$ îmmltfchen §a\)né,  be£ Hu-
f r a s c h m o d a d s  (a’ H e v e r é f z  v.  k a p a r á f z  
m a d á r )  etneé Planeten, (talán a’ Fiastyuké),10)

316.  lap. Az  A m s c h a s p a n d o k ,  magy. A ’ Mű- 
véfzfendök v. véd ők,  védelmezők,  Ormuzdon 
kívül u. m.

i .  B a h  m a n ,  3 $et> be$ §riet>en$, magy. Békemény 
(Béke Manó , a ’ lionnét a’ deák Manes ,) Béke.

2* A r d i b e h e s c h t ,  ©chu^geift í>e$ Feruers, magy. 
É r t e  v b  k ö z e t ,  rövid ebben É r t e k e z e t ,  
Philosophatio.  A* Zend-ben E s c h á é  v e h e -  
s c h t á é ,  a’ szív igazító v. szüh vigasztaló &. t. 
Jjeilig unt1 t>ortreff(id).

Ide való az Aschesching magy. Eszefség, bic 
©ebertnn reiner 935eié̂ )eU.

*5

s ü l n i  szótól jönne k ö t ő  s ü 1 Ő n o , gyengébben mondva 
k ö r  ö s ü  ö n o .  Anquetil  nem is ta lá l t ,  mint Rask , l be
tűt a ’ Zendben. A ,  mi falusi népünk is hányszor nem 
hagyja  el beszédében az l - t ?

10. K leuker Zéndavestája  31. lap. , ,X)cr 5$0gel Peroderesch, 
ben íue SDti’nfchcn eigentlich Kerkas nennen. Um 'Dlitter* 
nacht erbebt ec feine ©timme mit f l a c h t /  bamit er ben 
SDtcnfchen jum  reinen ©ebet nufweefe."  M in d  e ien  á t v e 
zetek a ’ Nemzet gyermek k o r á n a k  tanúi.



3 * S c h a h  r i v e r ,  <Schu$geiff bér S f t e t a í f ,  magy* 
a Z s u g o r i  őr.  Ellenfelei B o s c h a s p , magy. 
B o í z u s  és a ’ S e e o s c h o k ,  magy. Zsizsék , 
bér 9 íu l;e ft5rer.

4* S a p a n d o m a d ,  ©cf;tt^geiff bér (Síbe unt) ifyrrt 
§ru(chtbarfeií, magy. S z é p e n g y i i m ő d ő ,  az az, 
gyümölcsöző. Más neve E s p e n d a r m a d, magy. 
Ö s v é n y  t e r m í t ő .  A ’ Zendben S e p e a n t e i á é 
á r m é e t é ,  S z é p e n  t e r m í t ő , most, termesztő.

5. K h o r d á d ,  «König bér 3ö()iT/ 93Í önben, 3eiten, 
magy. a ’ k o r d é z ó ,  g ö r d í t ő ,  g u r d í t ó .  
Más neve A v e r d  a d ,  f o r d í t ó ;  mert az eszten
dő gomolyát ’s kerületét forgatja ’s fordítja* 1J) 
A m e r d a d  vagy A m a n d á d ,  £ert>Otlmnget asz 

ler ©runbfeime bér .Kraft, bér SBaume, magy. a 
mi i h  e r j e d í t ő  vagy a ’ m ü h e r d í t ő ,  a’ m üh» 
i n d í t ó .  *s)

n )  Hogy ezen nevezeteket nem könnyű kitalálni , ki tetszik 
Rhode szavaiból eml. könyv. 316 lap. .. l̂ÜÍCill bicj^ fiHb 
feine Sigeniuunrit $ fie (tn6 fcszf* int Parsi bitrch 23eráttbcí 
rutigcn nub 3 ufammcn$tcl;unaen brr urfprunglidirit Zench 
bencnnuttgen cttíflűnben. 51 bér auch im Zend faubett fúr 
bíefe 5Bctni eigentlich feine (Sigetinamcn j la t t ; mau bleich? 
ttete fic mit furzen 35efchceibungcti unb ííttbeutungen ihrer 
9)tacht, (Sigenfdpafti’it tutb SBirfungcn, nnb bahre ift au$ 
bcnfelbnt wenig fúr tf>re £5i’i>euhtHCt al$ 9Iaturmcfcn jii 
fchUefu'it , tuentt c$ ftch fluch enreifen l ieß e , fte ur* 
fpcimgli (b olé folche fchott in t>eni ütflturtücnfl berehrt nmr*
ben." Én sem hiszem, mert a ’ magyar nép soha sem Volt 
babonás nép.

12) Iszy látszik, hogy a ’ m ü h  szó régenten mind m e s t e r *  
s é g e t ,  mind m a g o t  jelentett. Kleuker 8. lap. tr*&it
0 tan b f  finb: 9)rii’ fit’r : Krieger, gd barbeiíer ,  -ÜneHe bei 
€>e<jctt$ unb ^úufíler "  Khode 520 1. , , £>anbtxu’tfcir tutb 
itűnfiler machten tue inerte klaffe ober Äafle bei 33olf» szush" 
A z  521, lap. ,,(£$ werben csziionnt: @olb* unb (Eülberat* 
beiter, Kupfers iiub Gifntfchmiebe, Stnngicfiet, $8ac!?r 
Töpfer , 3Beber unb 2Birfer bér @toffe 1111b íeppeche." 11 
Maga e* szó m e s t e r  annyi mint műhesítő U r , magister. 
Hol is lehet másutt «' deák siónak gyökere ?
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»7
S 2 i.  lap. A s  m a n  magy. az menny, derbim m el, 

valamint regenten ám bár, embör, ember
—  A n i r a n ,  das Urlicfcf, magy. régemen h u n y ó -  

r a n ,  most mar szokatlan; noha h u n y o r  gat- 
n i  s h u n y o r g a t á s  még most is élő szavaink.

, 2£4 íi? P\ i  '* ba8 ff(íe «̂wmeWflr.molbe, brr2Bo()nfi£derGettgrn ,drrFerner, magy 
g y ű r ű  d Ö m e n n y ,  öszvébbhuzva g y ű r ű d -  
m e n y  v. garádmenny, most már szokatlan, t

3 4 1. lap. S e r o s c h , der reine siarfe ©irge^etd, magy. 
a Z e r ő s ,  v a g y a  Z ö r é s z ,  görögül

5 4 2. lap. B e h r a r n  , bt* Princip brr SBamtr, , i „  
geurr, »«< «Be U ffcn  durcsibringt, magy. verü„ny. 
(a verrado derünnye ,) verőfén y; valamint A de- 
r a n  a d e r ü n n y  e , , Derüjős, Derü
lő • ös ; Hystasp v. G ustasp, Gyöztös.

574. lap. A r e k s ,  D ev dél 9tcibe$, talán 3orne? 
H a r a g o s .  r

—  B u e t e ,  Dev drr tfranF&rifrn, magy. b e t e e
—  B o s c h a s p ,  bofyaft  und m áéiig ,  magy. b o .  

f  z u s.
375-'lap. K e s o s c h  , &emmí da$ der

Korper ,  magy. k é s ö s.
—  F a  t o ,  Dev der ©törme, magy.F u a t ó , Fuvató.
—  bor,burrr, Unfrucsitbarfett, magv. f z á r a z s á g
3 8 8 . lap. K a j o m o r t s ,  der Urtnrnfcsi, magy k i .

g y ó m a r t o s .
428^'ap. ©rrp K e i  s c h , b t. drrp fíeine mit einmr 

aJtefSer tn dte £rdr gegrabene $urd>en , magy- k ö z
4 3 7 - lnsz A g u e r e f t e ,  mer dm S&orSaß Sasit, ben 

andern ju fd)(agrn, degrsit dir ©űnde A g u e r e f t e  
magy- a k a r t v a ,  készakartva.

“  At L e d o f ch  ’ WtT au*und Sírid jemand 
anfűflt, begeht dtf Gűnde A r e  d ó s  e h ,  magy.



13
5 1 o lap. D a h m a n , der perfonisicirte G e g e n , magy, : 
5 ‘ A d o m á d ,  (Az a-, e, h a l t á k ,  mer. az, Árut, 

gondolták) ’s a’ t. De meg van száz ennyi.
8 Hát ugyan mit mondanánk a* Z e n d a v e s ta ,  a 

Medusok és Persák lég alább 4000 esztendős vál j  
SOS könyve ezeu eredeti Textusa Szakaszának 3 
bbnek előtte ezt ugyan azon Zend betűkkel

ne közölni ,  Anquetil  du Peronnak fordtasat  i ,  
öszvehasonlíthatás végett ide maié  kelven1 ,) lai  mén 
nvire lehetett,  betűről betűre, Izotagrol ízoiagra,
’s szóról szóra próba kifejtéséhez l *♦ ) „
1 A'  Meleget bő éjjeli harmattal [1] g o r n y i  

tűz tanya [,]  t ü z - a r a n y a ’ aty ura [3] u r a  
n i ü e f z t ö j e ,  én tesfemü [4] E m z o n o m (Nem
i e m e t )  Szépintenőm(forma, formálómat) nevel, . .

[,]  K h o r d a d ,  [2] G o s c h o r u n ,  qu. a 
soins des troupeaux,  le feu d [3] r m u s  , 
plus agilsaot des [4] A m se  h a s p  a n ds.

H A- nap .5) gyűjtőié W  v i d i t . l o , vedd-

T ttTTt  T  Fekete U rn ák, az ifjú Apponyi Gróf

i/ 'T m ís5 Doktorok7e.r; gíV-

ségevel j wén etzM»!#*». A hónapban küldetelt bén*

* ' Tu(kP's!y t e m é n y b d e  eí^egylut *1)̂ r" vefitefség^gelj

hamatyba. - , e a ’ Textusban egy kél karimá*
,c) A n a p n a k  kép) e lk tásu betű, tehat nem

ju k ő t ,  ciicuhis , egy( i g0k beliU nehéZ a ’ töb*
,,je  prie el j’ invoque .► 'letn: . a ’ kimondásban h »
bi igen hasontólol megautonbó^eln . d é j l , sz
v , fsc,kfZOr tel tseréUetnek * " * ; . ?  min. p! o.

é> z i s ,  ’s a’ i. AZ 1 . « oh ó  vanhagyv ^  .„ e
nevee , nevese; harmaita barma • - igen l,eises ,
ide illik  T. T. Szeder Fabian Urnák tgen ^  
bár még bóvebb , Eríekezese a - m gy L jébeo,
tuloktól a !  idei Tud, Gyűjtemény V. Kotetjeu



rŐje (védője) Zoroaster (S ö r j e 3 z t Ő Úr) Ösö- 
cü ősü őrattya nevelje.

Je prie et j’ invoque le [5] V e n d i d a d don» 
né à Z o r o a s t r e  saint,  pur et grand.

III. A ’ nap edzenője [6] ő s ö n  ü ő s ü  őrattya Ős* 
honnyítsa, Ősönii ösü őrattya nevelje.

Je prie et l’ invoque les Gahs saints et grands 
[6] O s c h e n ,  saint pur et grand.

IV,  A ’ nap őrzője5 nemünk nójető ősönü ősü őr
attya nevelje.

Je le prie et l’ invoque (lui) qui rends les lieux 
grands (et qui est) saint,  pur et grand.

V,  A ’ nap [7] S z e r z ő j e  ősítse őskövető veraU 
ró! gyünő (jövő) fiaidat; tenyíjje [ö] r é f z e s  
r é í z e s í t t  s e  ő r [9] • ö z z e t e t - é z z e  fiaidat; 
tetézze véreidet,  tetézze nevelje.

Je prie et j ’ invoque [7] S e r o s c h  pur,  saint, 
v ictor ieux,  qui donne l’abondance au monde. 
(Je prie) [8] R a s  e b n e - r a s t  et [g] A s e h t  a d ,  
qui donnent l ’abondance au monde et le remplis» 
sent des fruits.

VI.  A ’ nap [10] h e v e n n n y e  ősönii ősü Őrattya
nevelje.

Je prie et j ’ invoque (Le Gah) [10] H â v a n ,
saint, pur et grand.

VU.  A ’ nap szÖvevénnye’ vizújító ősÖnü Ősü őrattya
nevelje.
Je le prie et l’ invoque (lui) qui fait du bien 

aux rues (et qui est) saint,  pur et grand.
V i l i .  A ’ nap [11]  m e d ré j e váratatos vizáradasa 

bú vára,  tüzeménnye* (tzéljának) oktanúmánnya 
(Philosophia , Studium) [12] vezetője,  [13) r e 
m é n  ny e l i  ez  terelje l6) nevelje.

16) Itt, valamint ugyan ezen versben a* „ v  á r a t a t o set szónál 
a ' hé választó jel az é n -sejdítésetu szerint ,  alig ha helyén

*9



Je prie et j ’ invoque [11]  ü M i t h r a ,  qui rend 
fertiles les terres incultes,  qui a mille oreilles , 
dix m i l leyeux,  appelle [12] I z e d .  (Je prie) [13] 
R a m e s c h  n é - k h â r o  m.

IX. A* nap [14] R ö p í t e n ő j e  ösonii ősü őrattya 
nevelje fiaidat.

Je prie et j’ invoque (le Gâh) [14] R a p i t a n ,  
saint , pur et grand.

De hiszen ez nem magyar , hogy* is lehetne ma« 
gyár?  A m :  de Cinnamus is de rebus gestis Imperalo* 
rurn Joannis et Manuelis Comnenorum Hist. I. IV.  
uémellyeket a’ Hunnusok közül (mert így nevezi a* 
Magvarokat még a* 12. Században is) “ Tle'frrxiç Tat>- 
co (pçovot) az az , a Persakkal (kik már öt
Század ólta az Arabs hatalom alatt voltak) egy 
gondolkozásuaknak, egy hi tüeknek, egy vallásuak- 
Dák mond ’s állít.

Ig a z ,  hogy sok van m ég,  a* mit nem tudunk 
meg magyarázni;  de reményiem, támad nekünk is 
akármikor valahára Parisban e g y  A n q u e t i lünk , egy 
jo b b R á s k u n k ,  mint a ’ ki most él Koppenhágában l7)

v a n ;  azért arra nem ügyeltem annyira , mint az értelem re; 
annyival inkább , minthogy ezen k betű jelét Anquetil  kh- 
r»ak mondja. Mar most tudjuk mi a* , ,M ithra , Havan , 
R apitan“  's a* t. ,

37) Rask a* fellyebb említett k ö n y v e  36 t.  ̂ íruroc jtt
w e i t lä u f i g  ferm , uocb m ehr S e n f p i e l e a n j u f u f o r e n  , b i j o u  Der* 
ba ba$ Zend noch eine fa í)6ch(l u n b e fa n n te  © p ra c h c  t | t , 
b a ß  n u r ein g e r in g e s  Sicht a u f  bte i n t h r r  SSebentuug 
b iefer  ’&u^briitfc  w i r f t *  u nb w e i t  obttebiefi eilt jcbec K u n *  
b ige  d u  i c’ n mtrb , baß fa n r a  irg e n b  eine ^ e n e t u i m t g  oer 
S B e f c t t , ö e b r a n c h e ,  © c r á t b e  » u .  f.  u>. melche bec iH d tg to u  
Zoroasters angeboren, Ohnover , F e rve rd in ,  Istenn-
armed , Aniran , ized , Barsom , Penam , Kosti f Sadre , 
11. f .  i n . )  au£ tcfienb e in er  a n b e c n  © m i t b fp r a c h e  e c f lü r t  o* 
ber b a r a u f  jun'icf  g e fü h r t  w e r b e n  fait a   ̂ a ls  a u f  ba$ Zend. 
T an u lt  volna tsak Ra.sk Ur m a g y a ru l ,  ha már tigyisirnn« 
den nyelvet meg tan ult ,  majd másként pengetné hú rját .  
Így  biintetődik a z ,  a* ki «1’ M agyar N e m z e t e t ’ s é k es  nyel-

5 *



s talán meg egy KŐrösynk is a ’ Caucasusi Kun
ságban. >8)

Fellyebb is vihetnénk, ha akarnánk, i lly  mó
don nyelvünk’ régiségét. Nem de nem fordulnak e 
elő még a Chaldeai nyelvben is tiszta magyar ere
detű szavaink? u. m. Király (a’ ki Őr á l ló ,)  orosz
lány (arjas, erős v. orvozó lény,) karszék, Feje
delem s a ’ t. De e i  úgy is Régiség! Erre még 
most nálunk talán kár is az üdot vesztegetni? A z  

egész Zend-avesta (akár Szent üvözet, akar övözet) 
úgy IS már ma Herderként ügyeveszett! £1 kell
ég e in i , mint az Alexandriai könyvtárt! azt mondja 
a nagyobb rész.

vet megveti. Nem is Sejti meg ezt más, mint Magyar.
n a nyelr mind a ’ vallás alkotmánnyá e! van i'alto.ít- 

va az Idegenek á|lal. De Ök még .s többet tettek am mint 
nnnK s ezert kosZöiieltel tartozunk nekik.
mié Seh! w L V ’ 37. lapon. „Sttan wirb ícitfct ciitfc&rit, 

I J e  w  2, t f?K-a i" , b,ent'  b,c a(le 9»ehm«9 ju M U rfrit ,  
diombifdK 6 r r a d , e fel,.» Ugyanő a !  

ann« Pá » V i 3  folk í e "t<&t inctiig Seit uni> andren, 
f lung, an fefcpen toteűen bte rechte SSebeutung í>er 25u<to.
! r á Í r i Crau*in *j,-,ben' »iifleacbtcí icp auf meiner Steife fo 
fíníTfre«fit>ar' b,P SUfanntfdjafí i>cs aeíelirttn
«nö frcpftiiniíeu £>l»erpne(ieríí bér p ar fén ,  bei MuHa Fi- 
Ít- V 11 'fenibrt), fo mtc mebrerer iörer t>orne(>m|Íeii Desture 
( I itzt U r, TiSztes U r , T iszteletes Ur) ober Őjclertec JU

Z f t ' d T i>er Umnonbe baß fcic K r ie g e r ,  wenn fwbie 
©cbete ttnb gnrm dn t>or tem Jener im Srinpd abUfcn , ein 
4 uct» (Penatn FeiiŐm ; Kendőm, FenÖin , a ’ kenni fenni 

, °l ’ minthogy abba k e nnek fennek minden inotskol , 
más neve Padom magy. FödSin.) »or ben 9JtuiI& Gáliam.

ít’ I'l 2, í i a M"»,,ttfMtr,i*  bur* ihren ©pcicbcl o b , >4» 
i á i  fjetíige Sícmeitt ju »crunreitiigeit, bat bemtrft, bap (ie
i. nhne* dermurntclti iinb aífo maitcfce 3a&r&uni>me 
niniinrrp fcpoti b te genaue <!in ibrer bciíiacit Ö pra.

.,rtbe,,A ®°" wel(l»er líe ni<í>t riitma! mc&raU einzelne Aborte ücrfKcheit."
18) sak hogy oda nem minden ember meri ám torzon borz 

1Vlnfll> ’5 a ’ k '1 n,erné is ,  azt kevés segíti, mind. 
azáltM el ment már ugyan oda T .  T .  Besse János Hazánk 
* a ,  oaro Humboldt Ur társaságában. Meg lássuk mit hoz 1
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Jobb is lefsz! Minek nekünk Régiség ? ÚgyJ* 
„ á ,  ma a’ Magyar maga pufctí.i.'  Ű“ tnek rend,.- 
heteden várait. Nem sokara helyeikre sem talá
lu n k : szerencse ha tsak Regéinkben nevek fenn
marad. Nemzeti tisztes jó szokásainkat el hagytuk : 
öltözetünk’ le vetkőztük. Még egyedül nyelvünk 
ól ’ s ennek is nem sokára elkellene enyészni, mert 
már sem udvari,  sem h a d i ,  sem oskolát , sem ha- 
zi ’ s egyre uralkodik meg most is ra|ta Sz. Istva 
üdejétiU fogva mind a’ R om ai,  mind a *
mind a’ T ó t ;  ha azt még jó és bölcs K irályunknak, 
nemes szivü ’ s lelkű Nádorunknak s nemelly me 
ió hazafi Nagyainknak ’ s Tudósainknak Nemze un 
», nyelvünk ÖVÖkösíté.sére törekedő szándékaik , igye
kezeteik ’ s intézeteik nem élesztenék.

Áldja meg azokat kívánt foganattal azon ima- 
dott Istenünk , a ki ditső Nemzetünket, "  
oevek alatt L ,  hamvaiból m .r aooytfzo fel .m ai*- 
tóttá ’s sok Századoktól fogva a mai Szazadig 

fenntartotta I

Adna Isten, Királyunkat 
Koronázott ö r  állónkat

Meg’ Budára vehetnénk 
’ S szabadon tisztelhetnénk!

Adná Isten ! ott várában 
Pompás fényes udvarában

Meg’ Magyar szó tenyészne 
’ S soha el ne enyészne!



*3
Akkor lenne, hogy a5 Magyart 

A ’ fél világ uralná,
’ $ vérrel szerzett Szabadsága 

Soha kárát ne vallná.

Sopronban Junius 25dikén 1829.

Prof. S z a b ó  J ó z s e f ,
a ’ Sopronyi Magyar Társaság munkás Tagja.
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